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Preface

With the speedy growth of China’s economy in recent years, the

world is witnessing an upsurge of interest in this country, followed by

the emergence of a “fever” to learn Chinese throughout the world. It is
estimated that more than 30 million foreigners are learning Chinese as a

second language, and Chinese courses are offered at about 2,300
universities and colleges in over 100 countries and regions today.
For foreigners learning Chinese as a second language, particularly

for those who purport to take part in the HSK (Hanyu Shuiping Kaoshi —

Chinese Proficiency Test), it would be advisable to familiarize themselves
with the basic vocabulary required by the test. Therefore, a good
bilingual Chinese-English dictionary based on HSK vocabulary seems
to be a necessity in their endeavors of learning the language.

A Chinese-English Dictionary: A Basic Dictionary for Chinese

Language Learning, based on HSK vocabulary, contains about 8,000
Chinese words and phrases, Although the words in the “Hanyu

Shuiping Cihui” (Chinese Proficiency Vocabulary) are alphabetically
listed as usually done, the many homophones are not arranged, as most

Chinese dictionaries do, first according to the number of strokes of the
Chinese characters and then, in case that the stroke numbers of two

homophones are the same, according to the calligraphic sequence of the

characters. To make it convenient for the reader to look up words, we

have made some necessary adjustments in the listing order to bring its
configuration closer to that of other dictionaries of the same kind.

With respect to word definition, we have tried to help the reader

grasp a broader range of the meaning of the words in the dictionary, by
giving not only the commonly used senses of the words, but also their

less frequently used senses and also senses frequently found in some

dialects. Definitions are written as clearly and concisely as possible,
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with less space devoted to commonsensical explanations and more to
words soaked in Chinese culture.

Since Hanyu Pinying system (the Chinese phonetic transcriptions) is
generally considered an effective and convenient tool for learners of
Chinese, the headwords and examples (either as word combinations and
set phrases or as sentences) in the dictionary are all provided with Hanyu
Pinyin, enabling the reader to pronounce them if he/she chooses to.

Particular attention has been paid to ensuring that examples are
taken from the everyday spoken language of the Chinese people.
Common idioms, set phrases, proverbs and colloquial expressions are
carefully selected and incorporated into the examples. Words and
phrases that are hard to understand by literary reading alone are given
further explanations.

Words with multiple parts of speech constitute a distinct feature of
the Chinese language. It has proved to be a great difficulty for learners
of Chinese as a second language, and one they cannot afford to bypass.
Unlike most Chinese-English dictionaries that simply omit the
indication of parts of speech, this dictionary has made an effort to mark
all the headwords with their parts of speech, basing its endeavor largely
on latest research findings in the compilation of Chinese dictionaries.

Measure words in Chinese prove to be another challenge for
foreign learners, partly because there are no equivalents of measure
words as a part of speech in many other languages, and partly because
measure words may serve different functions in different contexts. This
dictionary provides a list of appropriate measure words for
corresponding headwords that need such attributives and arranges them
in the order of frequency in use. As the majority of measure words find
no English equivalents, the Hanyu Pinyin of each measure word is
given right after the Chinese character.

With all these elaborate efforts we have made on the dictionary, we
are sure that learners of Chinese will find it useful, practical and
resourceful, and we strongly recommend it as a must for those who
intend to sit in for HSK tests.
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A Guide to the Use of the Dictionary

L. Arrangement of Entries

A Chinese-English Dictionary: A Basic Dictionary for Chinese
Language Learning takes as its basis the HSK (Hanyu Shuiping Kaoshi —
Chinese Profictency Test) vocabulary listed in the Hanyu Shuiping Cihui yu
Hanzi Dengji Dagang (Syllabus for Chinese Proficiency Vocabulary and
Chinese Word Levels), but with a few adjustments made as follows:

1. All entries in the dictionary are arranged alphabetically according to
their pronunciations in the Hanyu Pinyin (the Chinese Phonetic System).
Homophonous characters are arranged according to the stroke count, in
ascending order, i.e., the characters with fewer strokes listed before those with
more strokes; characters with the same number of strokes are arranged according
10 the initial stroke category, as follows: -—, |, }J, >, 7. Because of this, the
serial numbers of characters provided in the Dagang are not used. Readers
accustomed to looking up words according to the original character serial
numbers may use the “HSK Vocabulary Lookup Table (by character serial
numbers)” provided in the dictionary.

2. The four vocabulary levels (H ji¢, Z vyi, W bing, T ding) in the
Duagang have been changed to 1, 2, 3 and 4, and are indicated at the upper left
comer of the entries.

3. Polysemous characters with the same form and pronunciation are listed
as a single entry — for example 67, 68 and 69 “J% b&” or 2451, 2452, 2453 and
2454 “3% guang”. The highest vocabulary level will be used to indicate the
vocabulary level of the characters after being merged in one entry.

Characters with the same form but different pronunciations are listed
separately. The word “7E%%”, for instance, is listed under separate entries for

huaféi and huafei; the character “WA” is listed under three entries 1g, Mg, and

Hg.
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Synonymous entries are also listed separately. For example, *“ 3 i
Yingyl” and “F 3L Yingwén” and “f48) B diquelidng” and “¥4: dilun” are
respectively listed as separate entries.

Some characters ending with the cerebral “r” are listed under the entries of
the same characters, e.g., “illlx huéi(r)” is listed under “ I hud”, “$u dou(r)”
under “57 dou”, and so on.

After these adjustments, the dictionary includes 8,719 entries, covering all
8,822 words listed in the original Dagang.

For a complete listing of revisions and adjustments to the Dagang made in
the dictionary, see the appendix “An Overview of Adjustments to Entry

Listings.”

11. Phonetic Transcription

1. All entries, together with illustrative words and sentences in the
dictionary are transcribed according to the Hanyu Pinyin as read in Putonghua
with tones provided. For greater ease of use, the Pinyin transcription of entries
does not take the changes of tone into account, but does show tone changes in
the illustrative words and sentences.

2. For characters read with the neutral tone, no tone diacritic is given.
When the headwords are noted with tones, their subsequent illustrative words
and sentences as read with neutral tone are transcribed as such.

3, Characters or words with variant pronunciations are, in all cases,
transcribed according to Puronghua Yiduci Shenyin Biao (A Table of Verified
Pronunciation of Characters with Variant Pronunciations in Putonghua).
Characters whose variant readings are not verified in the table are transcribed
according to common practice.

4. For polyphonous characters, their alternate pronunciations are provided
in the next line with a note of “cz X, p. X" to indicate the appropriate page
numbers for the corresponding entry.

5. In the transcriptions of proper nouns and surnames, the initial letters are
capitalized.

6. Apostrophes are used in the transcriptions of polysyllabic characters to

avoid possible confusion, e.g., “ i & fang'an”.
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IIL. Definitions

1. In most cases, only meanings of a character frequently used in modem
Chinese and as read in Putonghua are given, but in specific cases, meanings
oft-used in dialects are not excluded. Rarely used meanings are not included.

2. Word types or parts of speech are given to each headword and each
entry. Types include nouns, verbs, auxiliary verbs, adjectives, numerals, measure
words, pronouns, adverbs, prepositions, conjunctions, auxiliary words,
interjections, and onomatopoeia, identified respectively as {n.), (.}, {aux.v.},
(adj.), {num.), (meas.), (pron.), {adv.), (prep.), {conj.}, (aux.}, {interj.) and
{onom.). Word categories include idiom, informal, common usage, set phrase,
slang, proverb, and two-part allegorical saying, identified as {idm.), {infn.),
{usg.),{s phr.),{sl.),{prov.) and (alleg.). In addition, affixes are identified by
either {pref.) or (suff).

3. Commendatory, derogatory, polite, or otherwise emotionally-charged
words are annotated as (comm.), <derog.>, Chum.), {pol.), {curse), {euph.),
(dial.), {coliog.), {lir.) and {forg.).

4. Whenever possible, the appropriate measure words are given for noun
entries. They are listed, in parentheses, at the end of type words.

5. In illustrative words and sentences, the word or words being exemplified
are replaced with a wavy line (~). Examples are separated by a vertical divider
(). Divisible words are marked with double-slashes (//) where other elements

can be inserted.
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Radical Index of Chinese Characters

1%H9 Notes:

1 AR TG T8 R CER)) A ARIRRROEEEL J0E8r, BEERL D

BISIRFHERY, AR, B E LR (—) B L) ) ) oGO ) 3 C )i HEs,
F-- TR T E B EARN R = IR,
This index is based on the Unified Sinograph Radical Table (Draft). as applied to the words
listed in this dictionary. There are 186 radicals in ail, in ascending order by stroke count.
Characters with the same stroke count are arranged by the first stroke of the character, with
strokes categorized as horizontal{ — ), vertical( | }, leftward-slanting( } ), rightward-slanting
( ~ ), and hooked (). Characters with the same stroke count and the same first stroke are
differentiated by the second stroke; characters with the same first and second strokes are
differentiated by the third stroke, and so on.

2 ERE Sy RV R U, an A R L ) AR s T A L LT
MBS 8o RS R e b g B R S R e RS S e S
HIES .

Radicals are divided into primary radicals and variant-form radicals. For example, “/Kwater”
exists as both a primary radical (7K ) and a variant-form radical( 7 ); “Sspeech” is & in its
primary form and 1 inits variant form. Inthe “Table of Radicals”, primary forms will be given
along with the variant forms in parentheses and the radical code number in square brackets.
— FREH
Table of Radicals
(BEEAHTEERET G ;AWM T B AR TENAE)
(The number to the left of the radical is the radical code number;
the number to the right is the page of the index in which the radical can be found.}

18 22301 16 | (16070 15 | [168]1B (fE4) 31

1 12 | 9k 14 | 14)L 15 | [154] B (7e47) 31

2 12 10071 14 5 i5 227] 16

3 ) 3] D2l 14 | 16JL 15 | 234 16

4 13 [7H5) 4 17 ~ 15 24 X 16

STUILA) 13 A 14 18 ¢ 15 25 Zs 16

2@ 12 A 14 (mlc 4 | 26% 16

6+ 13 [12](A) 15 19 16 [21)(=) 16

77 14 [221(#) 16 [160]C1) 31 3E

81" 14 (30]UD 4 200 16 271 16

(9l 14 137 15 | 21 P 16 28T 16
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